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Экономика является неотъемлемой частью жизни любого человека. Любое экономическое яв-

ление может быть описано с помощью определённых лексических средств и конструкций, средств 
образности и особого экономического лексикона. Всё это лежит в основе экономического дискур-
са [4, c. 6]. 
Экономический дискурс – это особый процесс создания текста, имеющий целью воздействие на 

читателя и его сознание. Экономический дискурс зачастую встречается в средствах массовой ин-
формации (СМИ), например, в печатных изданиях или электронных ресурсах сети Интернет [1, c. 
150]. 

Можно с уверенность заявить, что тексты экономической направленности обладают двумя ха-
рактерными особенностями. С одной стороны, они изобилуют терминами, эмоционально-
нейтральными словами, передающими названия точно определённых понятий, которыми опери-
руют специалисты в определённой области науки [2, c. 220]. А с другой стороны, экономические 
тексты содержат средства выразительности, в том числе – фразеологические единицы. 

Фразеологические единицы на практике представляют особую трудность для переводчиков, но 
и вызывают повышенный интерес в силу своих различий в семантических и стилистических 
функциях в разных языках с сохранением одной и той же смысловой ценности. Можно даже ска-
зать, что именно во время перевода выявляется специфика сочетаний, присущая данному языку, 
которая в противном случае могла бы и не быть замечена [10, c. 153]. Лингвокультуролог М.Л. 
Ковшова даёт следующее определение: фразеологизм – это лексически неделимая единица языка, 
существующая в отдельно взятой культуре и характерная только для неё, наделяющая речь оце-
ночностью и экспрессивностью, а также эффективно воздействующая на сознание читателя либо 
слушателя. 

Приступая к переводу фразеологических единиц, нельзя не затронуть понятие фразеологиче-
ской эквивалентности. По словам Ю.А. Долгополова, фразеологические эквиваленты – это фра-
зеологизмы, совпадающие по семантике, образу и стилистической окраске в языке оригинала и 
языке перевода [5, c. 160]. С точки зрения структурно-типологических и семантических 
сходств/различий фразеологических единиц в сопоставляемых языках лингвисты выделяют два 
типа эквивалентов: полные и неполные (частичные).  
Полные фразеологические эквиваленты – это фразеологизмы, которые имеют одинаковое зна-

чение, несут ту же оценочную окраску и экспрессивную коннотацию, а также набор компонентов. 
Помимо всего прочего, полные фразеологические эквиваленты имеют идентичную внутреннюю 
форму [6, c. 160].  
Неполные фразеологические эквиваленты имеют общую семантику, но незначительно разли-

чаются в плане выражения и внутренней форме [6, c. 160].  
Выделяют также относительный фразеологический эквивалент –фразеологизм в языке перево-

да, который отличается от фразеологического образования оригинала по некоторым показателям, 
например, наличию синонимичного компонента, модификации формы или синтаксического по-
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строения фразеологизма. Однако семантический компонент фразеологизма в языке оригинала при 
переводе сохраняется [3, 227].  

 Существует также категория, именуемая фразеологическими аналогами. Фразеологический 
аналог – это явление, при котором фразеологизм исходного текста заменяется в тексте перевода 
фразеологическим эквивалентом на иной метафорической основе. В таких фразеологизмах проис-
ходит полная либо частичная замена образа. Однако смысл выражения остаётся таким же, как у 
фразеологического выражения из оригинального текста [3, c. 228]. Например, к фразеологизму 
«the last straw» можно подобрать аналогичное выражение в русском языке, которое звучит как 
«последняя капля».  

В случае, когда фразеологический перевод невозможен, переводчик имеет право воспользо-
ваться средствами нефразеологического перевода. При таком переводе исходные фразеологиче-
ские единицы переводятся за счёт более нейтральных лексических средств. Из главных недостат-
ков данного способа перевода можно выделить утерю должной экспрессивности, а также образно-
сти и артистичности. К методам нефразеологического перевода относят лексический перевод, 
калькирование, описательный и контекстуальный перевод. 

Переводя текст, переводчик должен придерживаться двух основных принципов перевода фра-
зеологических единиц: перевод должен отвечать требованиям адекватного перевода и быть идио-
матичным. Адекватный перевод – это передача исходного текста на язык перевода с сохранением 
его смыслового содержания, стилистической и эмоциональной окраски [10, c. 155]. 

Рассмотрим несколько примеров: 
He was born with a silver spoon but can't go through life sucking on it [8]. 
В русском языке для данного фразеологизма есть свои аналоги, среди которых можно выделить 

такие фразеологические выражения как «получать всё на блюдечке с голубой каёмочкой» и «ро-
диться в сорочке». Для перевода предложения мы используем второй вариант для большей образ-
ности и идиоматичности перевода:  
Он, может, и родился в сорочке, но однажды он из неё вырастет. 
It can be done and it won't break the bank ... but it will require real urgency from policy-makers, from 

business leaders and from investors and financiers [7]. 
Хоть выражение «to break the bank» и переводится дословно как «ограбить банк», речь идёт 

только про грабёж со стороны тех, кто продаёт свой товар или услугу по слишком высокой стои-
мости. Перевести данный фразеологизм средствами фразеологического перевода не представляет-
ся возможным, поэтому имеет смысл прибегнуть к методам нефразеологического перевода. В 
данном случае можно использовать описательный перевод для сохранения идиоматичности и до-
стижения более сжатого и ёмкого перевода. Предложение мы переведём следующим образом: 
Это можно сделать и не обанкротившись, но для этого необходимо привлечь силы полити-

ков, экономических лидеров, а также инвесторов и финансистов.  
Далее проанализируем довольно распространённое фразеологическое выражение «to make 

one’s ends meet». Мы можем без проблем перевести данное выражение с помощью фразеологиче-
ского перевода, так как в русском языке имеется полный фразеологический эквивалент, который 
звучит как «сводить концы с концами».  

«There are social workers and people in the NHS who just can’t make ends meet, and certainly can’t 
afford the rents that are being asked for at the moment,» she said [9]. 
Она заявила, что в Национальной службе здравоохранения (НСЗ) работают люди, которые не 

могут свести концы с концами, а потому никак не могут позволить себе платить за аренду 
столько, сколько с них сейчас требуют.  

Таким образом, для достижения адекватного перевода экономического дискурса переводчику 
мало хорошо знать только тот язык, с которого он переводит. Ему необходимо владеть языком пе-
ревода и иметь достаточные познания не только в сфере экономики и профессиональной лексики, 
но и в фразеологии.  
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Английский язык во многом состоит из слов, пришедших из других языков. Всего 30% слов в 

нём истинно английских, и 70% - заимствованных. Большинство заимствований имеют латинское 
и германское происхождение, а около 30% английских слов восходят к французскому языку, через 
который, помимо этого, в английский язык проникли многие латинские слова. 

Целью данной работы является анализ влияния французской культуры на формирование ан-
глийского языка. 

История проникновения французского языка в английский началась в 1066 году после завоева-
ния Англии норманнами во главе с герцогом Нормандии Вильгельмом. Именно тогда языком 
знати стал французский, а простолюдинов – английский. На протяжении трех столетий (XI-XIV) 
эти два языка конкурировали друг с другом. Французский явно доминировал, привнося в англий-
ский все новую и новую лексику. Его распространенность в кругах аристократии обусловила те-
матику заимствований. Так, например, наибольшее их количество было связано с военным делом, 
торговлей, наукой, искусством и т. д.  

Самыми распространёнными суффиксами, встречающимися в заимствованиях, являются такие, 
как –ation (population, participation), -tion (instruction, function), -ssion (passion, expression), -able (du-
rable, desirable), -ism (hedonism, capitalism), -ive (productive, fictive). 

Большое количество слов с этими суффиксами пришли во французский язык из латыни. Они 
звучат одинаково во всех европейских языках с некоторыми исключениями, например, instruction 
— инструкция, hedonism — гедонизм, productive — продуктивный и так далее. 

Все слова можно разделить по тематике заимствования. Например, политика и юриспруденция 
(title (титул), empire (империя); jury (присяжные), judge (судья), court (суд)); военное дело (battle 
(сражение), army (армия), victory (победа), soldier (солдат)); торговля и кулинария (merchant (тор-
говец), benefit (выгода), profit (прибыль), pork (свинина), to roast (печь)); религия, наука и искус-
ство (prayer (молитва), saint (святой); science (наука), experiment (эксперимент); artist (художник), 




